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The Mark on the Wall / Virginia Woolf

Vocabulary

Part1 (down to « ...above the mantelpiece »)

Steady : immobile

Mantelpiece: manteau de cheminée
Burning coals : braises

Crimson : rouges

Fancy : fantaisie, imagination

Knights : chevaliers

Relief : soulagement

Inches : pouces (unité de mesure)

Part2 (From « How readily… » to « …I don’t know »)

Swarm: pullulent

Lifting: soulevant

Ants: fourmis

Blade of straw: brin de paille

Nail:clou

Curls: boucles

Carnations: oeillets

Queer : étranges

Furniture : meubles

Torn asunder : coupés

Pour out : verser

Inaccuracy : inexactitude

Gnaw : ronger

Nibble : grignoter

Canisters : boîtes en métal

Book-binding : reliure

Hoops : cerceaux

Skates: patins

Coal skuttle: seau à charbon

Bagatelle board : billard miniature

Tips: navets

Paring: raclage

Liken: comparer

Hairpin: épingle à cheveux

Parcels : colis

Pitched : jetés, lancés

Shoot : toboggan

Tumbling:titubant

Casual: banal

Stalks : tiges

Helpless:impuissant

Groping: cherchant à tâtons

Hole:trou

Leaf:feuille

Housekeeper :femmen d’intérieur

Toes : orteils

Blots : taches

Dim :pâles

Part3 (From « And yet the mark… » to « if freedom exists »

Utterly: complètement

Pane: vitre

Slip : glisser

Sink : s’enfoncer

Leant :appuya

Forehead :front

Dull:morose,ennuyeux

Track:piste,train

Credit : honneur

Genuinely : sincèrement

Praises :louanges

Heap :monticule

Seed :graine sown:semé

Dustheap :tas d’ordures

Tassels :glands,pompons

Stealthily :furtivement

Smashes :se brise

Shell :coquille

Shallow :creux

Bald: stérile (ici)

Gleam : lueur

Take for granted : considérer comme allant de soi

Worthless :sans valeur

Save :sauf

Tablecloths : nappes

Mahogany : acajou

Sideboards: buffets

Prints: gravures

Part 4 (from “In certain lights...” to the end)

Cast a shadow: projeter une ombre

Strip pan de mur

Smooth: lisse

Barrows: tumulus

Stretched: enfouis

A walk : une promenade

Dug up : a déterré

Retired : à la retraite

Labourers: manoeuvres

Clods of earth : mottes de terre

Arrowheads: pointes de flèches

Elderly :âgé

Plum jam : confiture de prunes

Study :bureau

Evidence : preuves

Indites : écrit

Quaterly :trimestriel

Stroke : attaque (cardiaque)

Handful : une poignée,quelques

Clay pipes : pipes en terre

Attrition : érosion

Owing to : à cause de

Housemaid : bonne

Fire-lit : éclairé par le feu

Still :immobile

Witches : sorcières

Crouched : s’étaient accroupis

Caves : cavernes

Brewing herbs : préparant des potions

Shrew-mice : musaraignes

Dwindle : s’amenuisent

Increases :augmente

Slice (ici) : pénétrer

Fin : nageoire

Grazing : paître, brouter

Stems : tiges

Water-lilies : nénuphars

Nests:nids

Mere:simple

Archbishop:évêque

Pain:faire souffrir

Contempt: mépris

Harm: mal

Grasped: saisi

Worshipping: vénérant

Chest of drawers:commode

Moorhen: poule d’eau

Dives:plonge

Feathers:plumes

Water-beetles: gyrins(coléoptère)

Mud:boue

Ooze:suintement

Sap:sève

Close-furled :repliées

Mast:mat

Creases :plis

Bark: écorce

Awning:auvent

Ships:vaisseaux

Snap:se cassent

Upheaval:bouleversement

Curse :maudire

Snail :escargot

Kew Gardens/Virginia Woolf

Vocabulary

Part1: From the beginning to “...walk in Kew Gardens in July”

Stalks:tiges

Tongue-shaped: en forme de langue

Unfurling :dévoilant

Tip :bout

Gloom :obscurité

Slightly : légèrement

Clubbed :recourbé

Staining: tachant

Intricate:complexe

Smooth:lisse

Pebble:caillou

Shell :coquille

Snail :escargot

Burst:crever

Lesh:partie charnue

Part 2 : From « The figures… »to « …irregular patches »

Straggled: passaient par petits groupes

Butterflies : papillons

Strolling : se promenant

Purposely : à dessein, exprès

Dragonfly : libellule

Broad :large

Easel:chevalet

Water-lilies:nénuphars

Wart:verrue

Abreast: de front

Patch:tache

Part 3: From “In the oval flower-bed...” to “... other human beings”

Labour: peiner

Goal:but

Crumbs:miettes

Loose:détachée

Clifts :falaises

Hollow :creux

Blade-like :comme des lames

Boulders :blocs érratiques

Crumpled :ridées

Circumvent :contourner

Breast :aborder de front

Part 4 : From “This time...” to “... deeper and deeper”

Steadily: fixement (ici)

Uneven: inégal

Jerking: bouger par saccades

Wire : fil électrique

Skip : passer (des détails)

Mahogany stand : guéridon en acajou

Widow: veuve

Summons: fait venir

Muttering : marmonnant

Sleeve :manche

Blanketed : tapissé

Wax :cire

Nightingale :rossignol

Mermaids:sirènes

Drowned: noyées

Part 5 : From : “Following his steps...” to “have their tea”

Stout:corpulente

Nimble:agile

Betokening : dénotant

Well-to-do : riches

Merely:simplement

Genuinely: vraiment

Queer:étrange

Sly :espiègle

Piercing together : assemblant

Kippers:harengs fumés

Upright:droites

Brass:cuivre

Candlestick :chandelier

Swaying : oscillant

Part 6: From “the snail  had not considered...” to “on the turf...”

Crackle:craquement

Horns:cornes

Was taking stock:évaluait

Part 7: From “ this time they were...” to  “... he bore her on”

Folds: plis

Gummy:  gommée

Case:enveloppe

Rested:était posée

Alighting :se posant

Awkwardly :gauchement

Slopes :pentes

Loomed up :surgissait

Mist :brume

Bill :addition

Jerk:secousse

Thrill:frisson

Cranes:grues

Bore her on: l’entraîna

Part 8: From “ Thus one couple  after another...” to the end.

Dash: touche (de couleur)

Thrush : givre

Hop : sautiller

Rambling: voltiger

Shifting:mouvantes

Flakes: paillettes, écailles

Shattered: brisée

Palm house : grande serre

Drone :bourdonnement

Breadth : étendue (ici)

Wavered : hésitaient

Huddled : blottis

Went wavering: vacillaient

Lolling: surgissant

Gear:vitesse

Wrought steel: acier forgé

An Unwritten Novel/ Virginia Woolf

Part 1: From the beginning to “.... discounted all illusion”

Conceal: dissimuler

Shifted:bougea

Sighed:soupira

Shuddered:frissonna

Twitched:se contorsionna

Weariness:lassitude

Spinning:tournoyer

Sorrow:chagrin

Shield:bouclier

Part2: From “So we rattled through Surrey...” to ... scrapes her boats”

Bitterness:amertume

Fowl:volaille

Itched:démangeait

Rub: frotter

Spot:tache

Clutch:contorsion

Speck:petite tache

Peep: jeter un coup d’œil

Scalded : ébouillanté

Part 3 : From « How I read you right… » to « … But to return »

Stem: tige

Butterfly: papillon

Moth: paillon de nuit

Hawk : faucon

Down : duvet

Flicker:léger tremblement

Part4:From : to what ? to where?...” to “Moggridge farewell”

Whiff: odeur

Give me my fling: donnez-moi ma petite folie

Crusts :croûtes

Cruets :cruches

Frills :fanfreluches,volants

Ferns :fougères

Peep :regarder à la dérobée

Dodge :faire un détour

Wooed :courtisée

Spine :épine dorsale

Ribs :côtes

Taut :tendue

Tarpaulin :toile goudronnée

Churned :barattée

Part 5 :From  « Yes, yes,I’m coming...” to “... oh! Close the breach”

Swirl: tourbillon

Sifts:tamise

Plucking :tirant doucement

Sob : sanglot

Wailing : pleurant sur

Underlinen :lingerie

Stitches :points (couture)

Darning :raccomodage

Vest: maillot, chemise

Part 6: from” Having mended her glove...” to the end.

Cloak:grande cape

Broms: remplit (au bord)

Whirls : tourbillonne

Surges :déferle

Splutters crachotte

Antics :bouffonneries

A Haunted House /Virginia Woolf

Margin: marge

Wood pigeons:ramiers

Bubbling:roucoulant

Hum:bourdonnement

Threshing machine : batteuse

Loft :grenier

Drawing-room :salon

Still:calme

Window-panes:vitres

Thrush:givre

Wells:puists

Pulse:pouls

Spin, spun, spun: tisser

Wandering : errant

Beam :rayon (soleil)

sealing:condamnant

sought (seek):cherchais

the Downs: les Dunes

roaors up: rugit

avenue:allée bordée d’arbres

stoop : se plient, ploient

spill : se répandent

whispering : chuchotant

darken: s’assombrissent

cloak:grande cape

shield : abritent

stain : teintent

pondeing : réfléchissant

lifts : soulève

eyelids :paupières

wildly : à tout rompre

